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Az alföldi jazyg szarmaták faluja

A mező virágai színesen mosolyogtak a kezében. Rendíthetetlenül tépkedte tovább őket, hogy gyarapodjon a csokor, amit a Szent Nap oltárára akart vinni, atyjáért. Hol lila, hol napsárga, hol fehér szirmok dagasztották kezében a bokrétát. Biztosan örül majd neki a Napisten. De legfőképp az atyja, ha győztesen megérkezik a csatából.

Hosszú kürtszó állította meg. A mező nyurga növényei csaknem ellepték kicsi alakját, nem láthatta az érkezőket, azonban így is tudta, honnan jön a hang, hiszen ez a környék volt az otthona. Izgatottan dobta el az éppen leszakított virágot, hogy mihamarabb kikászálódjon a rét melletti, faluig vezető útra.

Újabb kürtszó harsant, szomorkás, elhalkuló. Tulla megijedt. Reszketve állt meg az út mentén. Hallott már hasonló hangot eleget; egyik sem jelentett jót.

A sereg érkezett vissza. Nem győztek. Katonák botorkáltak el mellette, komor tekintetük lefelé meredt, az út porába. Egyikük sem nézett rá, mintha ott sem lenne, pedig mindenki tudta, hogy ő a vezér legkisebb leánya. Véres arcok, szakadt ruhák, szétfoszlott csizmák, csorbult kardok, törött nyilak mindenütt. A lovak fáradtan, sebesülten vánszorogtak gazdáik után. Nem ült rajtuk vitéz, talán el sem bírták volna egy férfi súlyát.

Tulla szíve összeszorult.

És az atyja hol van? Mikor bukkan elő, hogy ölébe kapja imádott legkisebb leányát? Mikor emeli magasba, hogy hallja féktelen kacagását?

Szekerek jöttek, port vertek a szikkadt úton. Súlyos terhüket legyek döngték körül. Tulla szája akaratlanul is sírásra görbült. Mintha ez lenne a mindenség parancsa, szemeiből könnyek gördültek.

Valami nagyon rossz történt.

A harmadik szekéren csak egyvalaki feküdt. Ahogy zajosan elhaladt mellette a fogat, meglátta a kilógó kezet, s a gyűrűt az egyik ujján.

A bokréta kicsúszott a kezéből, a színes virágok széthullottak a lábainál, a poros úton. Tulla hangosan felsikoltott és zokogásban tört ki, amint felismerte a törzsfői gyűrűt. A fájdalom a szívébe nyilallt; félig ájultan roskadt össze a földön. Később sem érezte, hogy gyengéd kezek felemelik és beviszik a faluba.
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Két nap telt el, mióta hazahozták a holtakat. Nem evett azóta, nem beszélt, csak sírt. Ki szeretgeti meg ezután? Kire fog mosolyogni esténként, amikor atyja a törzs dolgait félretéve nővérével és vele töltötte idejét? Kivel kacaghat felszabadultan és boldogan a vacsora után, a tágas faházban, ahol csak ők voltak magukban, mint egy szerető család? Ki vigyáz most rá? Anyját már korábban elvesztette, s csaknem belepusztult.

Milyen jó lenne meghalni…

A nővére, Bendula nem sírt. Már elapadtak a könnyei, s egyre többet mutatkozott a nagybátyjukkal, Juzgurral és annak családjával. Suttogták, hogy mindent Juzgur örököl. Atyja rangját, házát, szolgáit. Még a nővérét és őt is. Tullának ezért is sírhatnékja volt. Előre rettegett az új gondviselő szigorától, az új mostohaanya akaratosságától.

Miért büntet a Fénylő Isten?

Fájdalma és csalódottsága ellenére szépen felöltözködött, ahogy tanulta. Csuklójára csüngőkkel ellátott díszkarperecet kötött, nyakába pedig a legbecsesebb gyöngysorát vette, amit egykor az atyjától kapott. Látta, hogy Bendula milyen irigyen méregeti az ékszerét, de nem bánta. A megholt miatt vette fel, az ő emlékére, hogy így tisztelegjen a sírja előtt. Mást úgysem tehet érte.

Tüzek gyúltak az alkonyban, s a pusztai szél elcsitult, hogy hódoljon egy nagy harcos és katonái temetése előtt. Az egész falu, sőt a szomszédos nemzetségek is ott gyülekeztek a néhai Jurján vezér ravatalánál, bár ő nem látott senkit, nem látta a százak és ezrek bánatos tekintetét, a részvétet és a gyászt. Csak atyját nézte. A kezét, amely élettelenül hevert a teste mellett. A kezét, amelynek ujján már nem díszelgett törzsfői gyűrű. Mert Juzgurhoz került…

De jó lenne meghalni. Itt, atyja teste mellett. Összecsuklani, elnémulni. Hiszen mi várhat rá? Nincs mosoly, nincs több öröm, nincs gondviselő, aki magához öleli olyan szeretettel, ahogyan csak az ő édesapja tudta. Mit várhat még?

A prémsüveges pap a lobogó tűz elé lépett, imát mormolt egyre hangosabban. A nép jajongott körülötte, némelyik asszony oly fájdalmasan zokogott fel, ahogy a sebesült nádi farkas nyüszít. Bendula ugyanígy tett, s az új családja asszonya is. Az új vezér nagylánya komoran gyászolt, néha szomorúan rápillantott. Tulla nem kételkedett fájdalmukban és együttérzésükben, azonban ettől nem kedvelte őket jobban.

A pap a díszruhába bugyolált test előtt befejezte imáját. A nagy folyó felett lenyugvó vörös nap felé emelte kezeit, mint aki búcsúzik a Fénylő Isten tekintetétől. Felemelte a megholt hosszú kardját, amelynek markolatába az ő és nővére arcát is belevésték a fegyverkovácsok, majd újabb imába fogott. Közben átadta a fegyvert egy másik papnak, aki két fatuskóra fektette, aztán nagy fejű vaskalapácsot ragadott, és a penge közepére csapott vele. Az ötödik ütésre engedett a fém; a kard középen kettétört, porba hullt. Ez adta meg a jelet arra, hogy a jelenlévő harcosok felemeljék a holttestet és a sírgödörbe eresszék a díszei, kincsei, fegyverei mellé. A tetemre ejtették a kettétört kardot.

Tulla nem ment közelebb. Nem akarta így látni az atyját. Hiába rángatta Bendula, hiába néztek rá elítélően új családja tagjai, megmakacsolta magát. Behunyta a szemét, s imát mormolt a Fénylő Istennek. Kérte, hogy itt és most vegye el az életét. Eméssze fel tüzével, hadd legyen aranysárga napsugár, netán izzó parázs. Bármi, csak ember ne legyen, aki soha be nem gyógyuló fájdalmak között vergődve élhet tovább.

A temetési szertartás után lassan elcsitult a kesergés, s az éjszaka felemésztette a fényt. A nagy faházban – amely eddig az övék volt, s máris beköltözött az új törzsfő családja – elfogytak a halotti tor fogásai az asztalról. A falu vezetői és két nagyfia előtt Juzgur felemelte a díszes üvegpoharat, amiből eddig mindig az atyja ivott. Az egyik sikeres csatából hozta magával, amikor titokban átkelt a nagy folyón, és meglepve a rómaiakat kifosztotta a parti városokat. Juzgur nem tartott vele akkor sem. Most mégis a saját kincseként markolta.

A hang betöltötte a faház legnagyobb helyiségét.

– Ma eltemettem fivéremet. Sok jó katona is elindult vele a túlvilágra. A Fénylő Istenre mondom, bosszúért kiált ez a fájdalom. Egyesítjük erőinket a szomszéd falvakkal és törzsekkel. Vért ontunk szeretteink véréért. Az istenek törvénye írja elő, s mi engedelmeskedünk.

Az elöljárók és a családtagok egyetértően felkiáltottak, majd felemelték kupáikat, ittak. Tulla, aki a helyiség sarkában kuporgott a nővérével és a ház asszonyaival, ismerte már e szavakat. Nem, Juzgur nem fog bosszút állni, nem fogja harcba vinni a sereget. Esetleg csak elküldi őket. Szavai gyorsabbak, mint a cselekedete, s lelke feleannyira sem erős, mint néhai bátyjáé. Ám ígérgetésben, szép szavakban nincs hiány, ezért választhatták meg új vezérnek.

Amint elmentek az elöljárók, a család új feje asztalt bontott, s eltette magát éjszakára. Ekkor ehettek ők is a maradékból. Bendula és Juzgur lánya összeszedték az ételt, de Tulla gondolni sem bírt evésre. A fájdalom bezárta a gyomrát, ahogyan a lelkét. Elmenekült a nővére csámcsogása elől, arrébb ment, s lelkében atyja szellemét kereste, hogy útmutatást kapjon, egy kedves szót, mosolyt, biztatást. Ám csak sötétség maradt benne. Az arc, amely olyan kedves volt neki, elhalványodott, végül teljesen eltűnt, mint a homokba rajzolt ábra, amit elmos az eső.

Magára maradt.

Később, amikor befejezték az evést, Juzgur lánya Bendulával karöltve odalépett hozzá.

– Megmutatom a helyedet – vetette oda, azzal megragadta a karját, és a ház egyik oldalszárnyához vezette. Belökte egy kis helyiségbe, ahol a döngölt padlón egyetlen szőnyeg sem hevert, s a nád itt-ott kilátszott az agyaggal tapasztott falból. Fekhely gyanánt szalmazsák dagadozott a földön, mellette mécses lángja remegett. Szolgák helye volt ez, nem egyéb.

– Itt fogsz lakni.

Tulla hallgatott. Talán nem várt mást a gőgös rokonoktól, sem a nővérétől, aki mindig irigyelte, mert atyja a tenyerén hordozta. Valóban mindent megkapott tőle, kincseket ajándékozott neki. De a kényelem és a gazdagság mit sem ér őnélküle.

Azt hitte, magára hagyják végre, s behúzzák mögötte a faajtót. Ám Juzgur lánya nem tágított; közelebb lépett és egy gyors mozdulattal letépte a nyakából az értékes gyöngysort.

– Ez az enyém! – kiáltott rá. Ezt már nem tűrhette, utánakapott, de nem sikerült visszaszereznie. Bendula gúnyos nevetésével, s Juzgur lányának fenyegető öklével találta szemben magát. Az ajtó becsapódott, ő pedig végérvényesen magára maradt.

De jó lenne ma meghalni, s nem ébredni fel soha többé…


I.

Intercisa

1.

Tíz esztendővel később

Lucius Cossonius Eggius Marullus és Cnaeus Papirius Aelianus consuli évében1, december kalendaeja előtt két nappal2

Intercisa

Pannonia Inferior provincia3

Gnaeus Aelius Thrax decurio nyugtalanul ácsorgott Intercisa Katonavárosának egyik kövezett utcáján. Most kevésbé volt igazi tisztnek mondható, mint általában. Az őregységet vezető férfi, akinek már az atyja is példaként szolgált Róma katonáinak, maga sem engedett volna a fegyelemből négy évvel ezelőtt. Bár még most is úgy gondolta, hogy a szigor a legjobb nevelő, s ha valakinek, akkor a katonának van leginkább szüksége rá, mostanra megkopott benne a következetesség. Annyi, de annyi vérbefagyott katonatestvérét siratta el a temetéseken, annyi nyomorultat látott a háborúskodások nyomán. Az alig egy hónapja véget ért, szarmaták és a markomannok elleni büntető hadjáratban a legközelebbi barátai is odavesztek. Így aztán egy idő után valahogy másként kezdett látni. A szigor szükséges, de a véres és elképesztően sok áldozatot követelő, öt esztendővel ezelőtti germán háború meg a mostani rövid, viszont kegyetlen hadjárat után vajon mi marad a katonáknak? Hiszen életük minden pillanatát veszélyben töltik, és olyan kevesen érik meg a veterán kort.

Thrax, aki megannyi seb forradását viselte a testén, döntést hozott. Az alája rendelt katonáknak több engedményt biztosított azzal a kitétellel, hogy természetesen ez nem juthat a feljebbvalóik fülébe. Így aztán a ma éjszakai őrjárat közben is megálltak egy kis időre a későig nyitva tartó kikötői tavernánál. Thrax ugyan nem tért be a kocsmába, az embereit beengedte egy-két kupa borra vagy egy gyors üzekedésre a szajhákkal. Ő és a vele kinn strázsálók cserébe ingyen kaptak az elégedett kocsmárostól egy jó nagy pohár melegített bort, ez jól jött a hideg éjszakában.

Thrax gyorsan elkortyolta a gőzölgő nedűt, ami életet hozott a csontjaiba. Közben egy pillanatra sem vette le a szemét a Danuvius partjáról, s a vízről, amelyben megcsillantak az Erőd-hegy4 őrtüzei. Ha engedékeny is volt, a figyelme soha nem hagyta el. Mindig tartott attól, hogy nem vesz észre valami fontosat, így aztán egy személyben igyekezett körültekintőbbé vált, mint az egész szakasz, amelyet irányított.

Mintha mozdult volna valami az Erőd-hegy alján túl, a kacskaringós patak torkolata környékén. Kissé ellépett a kocsmából kiszűrődő gyatra fény köréből és a bentről jövő zajoktól, hogy minél jobban megfigyelhesse a területet. Egy újabb moccanás meggyőzte, hogy veszély fenyeget. Istenek, hát soha nem lesz itt béke? Néhány hónapnyi sem? Dühösen eldobta a kupát.

– Fegyverbe! – üvöltötte olyan hangon, hogy a taverna falain belül is meghallották. A katonái, mentségükre legyen mondva, az asszonyi test melegét is azonnal hátrahagyták, hogy gyorsan cihelődve kirontsanak a kocsmából. Mire Thrax néhány fegyveresével az élen a parti horreumok5 felé vette az irányt, a teljes szakasz az utcán volt, hogy kövesse őket.

Nyílvesszők zúgtak feléjük a semmiből. Lidérces félelem remegtette meg az amúgy is babonás lelkű katonákat. A betelepült trákok és az újabban itt állomásozó szír harcosok szorongva kapkodtak amulettjeik felé, némelyik imát mormolt. Talán az éjszaka démonai támadtak rájuk? Arctalan szörnyek az alvilágból? Thrax rekedt hangon igyekezett elűzni a kételyt.

– Átkozott jazyg tolvajok! Már megint nem nyugszanak! Átmerészkedtek a folyón rabolni. Ne kegyelmezzetek nekik! – harsogta olyan hévvel, hogy az őrjárat katonái elfeledték félelmeiket. Pajzsaik mögé bújva közelítették meg a raktárakat, majd bekerítették az ellenséget. Ekkor a horreumok őrségének szállásán is fények gyúltak, így jobban láthatták a támadókat.

Kardját maga elé emelve Thrax nekirontott a még mindig nyilazó jazygoknak. Az ellenség sorai szétnyíltak, szablyákkal felszerelt állatprémes, bőrruhás harcosok fogadták a támadását. Azonnal látszott, hogy túlerőben vannak. Thrax az első roham után mindjárt tudta, hogy a túlpartiakat nem győzhetik le ennyien. Hátrahúzódott a harcoló egysége mögé egy pillanatra, majd a szájába kapta bronzból készült katonai sípját6. A hang olyan élesen vágott bele a párás hideg éjszakába, hogy nem akadt egyetlen alvó sem, aki ne ijedt volna fel. Többször megismételte, aztán ismét belevetette magát a harcba.

A kikötő partja felett magasodott az Erőd-hegy. Innen, a pataktól látótávolságra terpeszkedett a castrum kapuja, de ahhoz igazán jó szemre volt szükség, hogy tisztán kivehessék a bástyákat. Ám valahogy most élesebben látszott minden: kisvártatva kinyílt a nagy, kétszárnyú tölgyfa bejárat, újabb járőrszakaszt engedve ki magán; csak úgy zörgött rajtuk a fémfegyver és felszerelés. A katonák futólépésben igyekeztek az összecsapás helyszínére, hogy segítséget nyújtsanak Thrax csapatának, amelynek létszáma időközben a felére apadt. A jazyg szarmaták rikoltozva, mint eszüket vesztett lidércek kaszabolták az őrséget.

Thrax megsebesült a vállán. A lemezvért szíja mellett szaladt be egy kard hegye, nem tartóztatta fel a vastag bőrsubarmalis7 sem. A penge felsebezte a bőrét, de nem fordított rá nagyobb figyelmet, hiszen sikerült levágnia a gyalázatos támadót. Közben a felmentő sereg rárontott a jazygokra, így még kevesebbet törődött a saját állapotával, inkább a bosszúból vette ki a részét. Ennek következtében sikerült jelentős veszteséget mérni az átkozott barna képűekre, akik emiatt a part felé visszakoztak a fák és az apró kunyhók, kicsi telkek között. A rómaiak úgy üldözték őket, kiéheztetett vadak, ám a jazygok az éjszakai harc mesterei voltak: némelyiknek sikerült eltűnni a járőrcsapat szeme elől.

Újabb csoport csatlakozott a szarmatákat üldöző sereghez, egy hírvivőjük azonnal Thraxhoz szaladt. A fülébe kiáltotta az erődből érkező utasítást, majd elhátrált oda, ahonnan jött.

– Vissza! – üvöltötte erre torkaszakadtából Thrax. – Vissza az erődhöz!

Parancsára a pajzsokkal felszerelt, pikkelyvértes őregység azonnal visszahúzódott a castellum felé vezető úthoz, hiszen nagyon jól tudták, mi következik ilyenkor.

Ahogyan néhány katonája, Thrax is sietve próbált tüzet csiholni. Közben szokása szerint dühödten szitkozódott a jól ismert trágárságával: „Pluto büdös segge lyukába ezekkel!” – üvöltözte, amíg nem sikerült lángot gyújtani. Hamarosan fáklyák lobbantak a kezükben, majd leszúrták a földbe. Aztán amilyen gyorsan tudtak, menekültek onnan.

Röviddel ezután erős, surrogó hangok éledtek az éjszakában. Ezernyi nyílvessző indult útnak a castellum széléről a Danuvius partja és a tűzjel közötti területre, ahol a jazygok bujkálhattak. A szír íjászegység alaposan kitett magáért. Szünet nélkül küldték az Erőd-hegy széléről tüzes lövedékeiket, sűrűn pettyezték a part fövenyét, s halált hozva csapódtak a rejtőzködő jazygok testébe. A folyó felől felharsanó jajkiáltások bizonyították, hogy célba találtak. Thrax elégedetten nézte a területet; e kicsi fényektől egyre inkább mécsesekkel feldíszített szent kegyhelyre kezdett emlékeztetni. Való igaz, gondolta bosszúszomjas elégedettséggel, a terület a betolakodó szarmaták síremlékévé lett.

A nyilak zápora lassan elapadt, s a jajongás és a halálsikoly is alábbhagyott a parton. Indulhat a mészárlás a sebesültek között, hogy megtanulják végre a túlparti barna pofájúak, nem törhetnek be kényükre-kedvükre büntetlenül a Birodalomba.

Éppen kiadta volna a parancsot, amikor harci kürtök vészjósló hangja állította meg a mozdulatát. A tülkölések azt sejtették, hogy a település más részeit is támadás érte. Hirtelen ellepte a hideg veríték. Lehet, hogy mindez itt csak egy ostoba figyelemelterelés volt? És erre ment rá az egységének a zöme?

Csapata élén felszaladt a magaslat szélére, hogy belássa az egész települést.

A Polgárváros jómódúak lakta déli részén, az erődön túl, a limesút mentén néhány tető tüzet fogott. Thrax tudta, nem akármilyen emberek lakják azokat a házakat. Igaza lett: a valódi cél a gazdagok portáinak fosztogatása. Ebből nagyon nagy baj lehet, akár személyesen neki is. Elrikkantotta magát, hogy a maradék egységét tettekre ösztönözze. Miközben igyekezetre nógatta a bajtársakat, egyfolytában a maga istenéhez fohászkodott, hogy ne az történjen, amitől retteg.

Pedig az történt. A jazygok a négy kereskedő házát rohanták le, elárulva ezzel is a támadás előre eltervezett voltát. Ráadásul a négy leghatalmasabb intercisai polgárról volt szó, egyikük a castellum nemrég leszerelt parancsnoka. A másik egy híres veterán, Aquincumban tanulta a háború mesterségét, s megbecsült senior korára a környék legnagyobb hatalmú pénzemberévé vált. Clavio és famíliája nem bennszülött, nem is betelepült szír vagy trák, hanem igazi itáliai polgár, aki az érdemei és a lehetőségei ellenére is Pannoniában maradt, hogy felvirágoztassa kereskedőházát, s merészségével és szakértelmével gyarapítsa tetemes vagyonát. Thrax biztos volt benne, hogy őt is veszteség érte a betöréssel. A magaslat déli végén túl terpeszkedő hatalmas birtokán is tűznyelvek villództak, a lehető legrosszabbat ígérve. Ráadásul éppen Clavio fia az ő személyes felettese. Thrax sűrű imát mormolva személyes istenének, a hatujjú Sabaziosnak, egyre gyorsabbra vette a tempót, hogy mihamarabb Clavio birtokára érjen. Legalábbis hamarabb, mint ahogy a nagyúr fia odaérkeznék.

Talán hatujjú istene hallgatta meg, talán csak Fortuna szerencséje segítette, sikerült szembetalálnia magát néhány fosztogató jazyggal. Felbőszülten, bosszúra szomjazva esett nekik, s mögötte maradék csapata is alaposan megtorolta veszteségeit. A rablástól elvakult támadók szinte fel sem ocsúdtak, Thrax és emberei máris a másvilágra küldték őket, a házakból elemelt aranyszobrokat pedig visszarugdosták az épületek árnyékába, hogy visszatérő tulajdonosaik megtalálják. Talán ezzel is csökkentheti felelősségét a kialakult helyzetben.

A magaslat végére érve eléje tárult a Clavio-birtok. A pajták és terményraktárak lángnyelveket okádtak magukból, s fékevesztett lovak és marhák rémült hangjai hasítottak az éjszakába. A villózó fények körül erőszakos mozgás látszott, ahogy a szarmata kísértetek összefogdossák az állatokat, s megpróbálták a folyó felé terelni őket. Ha átkelhetnek velük a nagy vízen, a sajátjaiknak mondhatják.

Az állatállomány egy nagyobb része már a partra ért, s a folyó vize is megtelt nyihogó, bőgő állatokkal, amelyek a túlpart felé tartottak. Döntenie kellett, hová irányítja csapatát. Oda-e, vagy itt, a birtokon próbál rendet teremteni. Az utóbbi mellett döntött. Meg kell akadályoznia az újabb rablást, meg kell védenie a birtokot. Intésére az egysége maradéka szétszéledt a lángoló pajták között, hogy szarmatára vadásszon, és ha teheti, közben oltsa a tüzet. Ő a villa felé rohant, amelynek a teteje szintén lángot kapott. Ott biztosan talál segítségre szorulókat, sőt talán magát az idősebb Claviót is megmentheti, amely nagy elismerést hozhat neki. Akár még egy armilla8 is ütheti a markát a merészségéért.

A villaépület egyik fala megroggyant, amint rázuhant egy elhamvadt istálló tartószerkezete. Átmászott a romokon, s máris szeme elé tárult az ijesztő kép: dühös alakok rángatják ki a házból a benn rejtőzködő polgárokat. Néhány embere, aki követte őt, azonnal cselekedett, s nyílvesszőket zúdított a szarmatákra. Maga Thrax a pajzsát előretartva rontott nekik, közben éles kardjával vagdosta őket. Egyetlen minuta telt csak el, s a férfi meg a két nő, akik a ház szolgálói lehettek, megszabadultak. Jajveszékelve szaladtak a katonák védelmébe.

Elindult a villa bejáratához, hogy átvizsgálja az épületet, maradt-e benne élő, rejtőzködő, akit ki kell menteni. Ám a balsors megelőzte. Egy szarmata – bőrruházatán, köpönyegén és prémes kucsmáján látható jelek alapján valamilyen vezérféle – jelent meg az ajtóban, maga előtt taszigálva egy polgárt, aki rettegve nyújtotta maga elé a kezét, mintha segítséget kérne. A jazyg harcos a bal kezével az idősebb férfi gyér hajába markolt, jobbjával kardhegyet nyomott a hátához. Nyilván így akarta biztosítani, hogy szabadon távozhasson a túsz fedezékében. Ám Thrax nem akarta elengedni.

Várt. A harcos lejjebb lökdöste a foglyát, aki nem szólalt meg, ahhoz túlságosan büszke volt, csupán a karjait mozgatta idegesen. Felismerték őt: Clavio rokona volt, a birtok felügyelője, Himinus, szintén római születésű. Thrax talán ezért is torpant meg, hogy esélyt adjon a fontos férfiú megmenekülésének, bár sejtette, hogy neki kell cselekednie, ha szabadnak akarja tudni Himinust.

Szinte önkéntelenül mozdult a karja, vele együtt a kardja is, amikor a szarmata megbotolva valamiben, kicsit lemaradt a túsz mögött. Gladiusát azonnal feléje hajította, a fegyver pedig egy szempillantás alatt csapódott bele az ellenség bőrruhás testébe. A jazyg megrándult, térdre rogyott a római fogoly mögött, aki hirtelen fel sem foghatta, mi történt. Csak állt ott az összecsuklott szarmata előtt, s körbe-körbe bámult. Thrax fellélegezve lépett felé, hogy biztonságba kísérje. Most érezte, hogy igazán megnyert egy csatát, s ebből neki is lesz jussa.

A szarmata azonban nem halt meg. A kard átjárta ugyan, de maradt benne még annyi élet és düh, hogy a pengéjével előrecsapjon. Görbe kardjával megcélozta a rémült ácsorgó rómait, s alulról olyan erővel döfött, hogy az idős embernek a gyomrán szaladt ki a fegyver hegye. Amaz különös, meglepetésre emlékeztető grimaszt vágott, mint aki nem hiszi, hogy a megmenekülés pillanatában mégis utolérheti a vég. Még akkor sem hallatta a hangját, amikor a seb nyomán előtörő beleit nem tudta visszatartani. Némán, szétszabdalva csuklott össze a deres földön.

Thrax elkeseredetten üvöltött, s nem tudta visszafojtani végtelen haragját. Előreszaladt a térdelő szarmatához, kirántotta testéből a saját kardját, és egyetlen gyors mozdulattal lemetszette a fejét. Csak utána ötlött az eszébe, hogy hányféle lassúbb, gyötrelmesebb halálnemet oszthatott volna rá, hogy megbosszulja ezt a gyalázatot. Őrjöngve hörgött még akkor is, amikor berontott a házba; csak remélte, hogy talál még szarmatát, akin kitöltheti a dühét. Talált is olyanokat, akik éppen az arany gyertyatartókat meg a tálakat gyűrték a ruháik alá vagy a bőrnadrágjukba. Akadt, aki letépte a függönyt, s abba rakodta az értékes holmikat, hogy aztán vállra vetve minél több kincset orozhasson el. Thrax állatias üvöltéssel támadt rájuk, s csapkodott feléjük a kardjával. Az egyiktől kapott ugyan egy döfést a karjába, egy másik pedig megvágta a combját, de ez cseppet sem érdekelte, nem is érezte a fájdalmat. Vért akart ontani, bosszút állni ezeken a nyomorultakon.

Amint bevégezte bosszúját a házban, visszatért a bejárati lépcsőhöz. Himinus még nem halt meg, bár beleinek egy része gőzölgő halomban hevert a teste mellett. A szája szóra nyílt, átkozódó mondatok fakadtak volna belőle, de hang már nem bukott ki a reszkető ajkak közül. A szeme üvegesen meredt a fáklyafénybe, mintha tekintete már Pluto birodalmát szemlélné, csupán a kimondhatatlan szavai maradtak volna itt. Szánalmas állapot ez, ijesztő látvány még egy katonának is. Thrax éppen felemelte vér áztatta pengéjét, hogy véget vessen a szenvedésnek egy szívbe irányzott gyors szúrással, amikor erős zajra figyelt fel.

Lovascsapat érkezett, az élen az ifjabb Clavióval. A fiatal praefectus, aki maga is kivehette részét a harcból, mert csupa vér volt, leugrott a nyeregből, s lélekszakadva rohant Himinus testéhez. Thrax látta rajta, hogy megindultsággal küszködik rokona tragédiája láttán, de nem akar gyengének tűnni a katonák előtt, mert inkább összeszorította a fogát.

– Ki tette ezt? – hörögte Clavio. A hang keserű károgásként hangzott ebben a nyomorult éjszakában. – Ki volt az? Elfogtátok?

Thrax a kardjával mutatott a lépcsőn heverő fejetlen tetem felé. Clavio odaugrott és eszelősen belerugdalt a halott testbe. Néhány szitkozódó mondatot hallatott azon az ugató torokhangon, amit a szarmaták a nyelvüknek neveznek. Thrax tudta, hogy a fiatal tiszt jól beszéli az ellenség nyelvét, nyilván így gyalázza az átkozottat. Amikor befejezte, a katonák felé üvöltött:

– Gyerünk! Kapjuk el őket! Ne kíméljétek egyiket sem. Ne ejtsetek foglyokat, vágjátok őket halomba! Rajta!

Clavio parancsoló hangjára lovasok és gyalogosok egyaránt a part felé rohantak, hogy megakadályozzák az ellopott állatok átterelését. Néhány fosztogatót utolértek ugyan, de az idősebb Clavio javainak nagy része már átért a vízen, s eltűnt a túlpart erdeiben. A maradékot visszaterelték a birtokra, néhány katona védelmére bízták. Ezt követően északra indultak, hogy még az innenső parton elfogják a támadókat. A rablást mesteri módon művelő szarmaták azonban jórészt visszaúsztak vagy visszaeveztek a Danuvius másik oldalára, nem kevés kinccsel a tarsolyukban, s nem kis büszkeséggel, hogy újra csapást mérhettek az általuk gyűlölt birodalomra. A parti burgusok és állások katonái még csak nem is látták őket – némelyik azt sem tudta, hogy támadás történt. Clavio jó néhány büntetést kiosztott ezen az éjszakán a figyelmetleneknek.

Az eredménytelen parti strázsálás után mindannyian visszatértek az erődbe, hogy a magaslatról ellenőrizzék a partot. A castellum vezetője is ekkor érkezett vissza, haragvó villámokkal a tekintetében és véres ruházattal, jelezve, hogy maga sem kímélte a rablókat. Magnus Digitius Furrio táborparancsnok azonnal jelentést kért tőlük a veszteségekről. Thrax az őregysége felének haláláról számolt be, ám Clavio nem említette a személyes tragédiát. Thrax mondta el helyette, amiért a fiatal praefectus nemigen mutatott hálát.

– Menj, temesd el halottadat! – Furrio letörölte a homloksebéből csorgó vért. Talán egy nyílhegy szakította fel a bőrt. Clavio csak meredt rá, nem válaszolt.

– Tudom, mire gondolsz! Szerencse, hogy atyád és háza népe az ősszel a Pelso partjára telepedtek, ahol melegebb van. Isteni szerencse ez, Mettius! Most talán őt gyászolhatnád. Iuppiter kegyes volt!

Clavio elfordult, közben csikorgatta a fogait. Talán jobb is, hogy nem beszélt, mert nagyon trágár mondatokat talált volna kiejteni a száján. Végül mégis csak kierőltette e szavakat az ajkain.

– Az atyám… nagyon… nagyon dühös lesz…

2.

A Lacus Pelso9 délkeleti partján, a triccianai10 út közelében,

Pannonia Superior provincia

Varjak röpültek el a domboldali ház erkélye előtt. Károgásuk repedt kürtöt idézett, s jó ideig hallatszott még, amint tovaszálltak a szőlődombok közé. A hang és a hosszúkás beltenger felől csapó hideg szél megborzongatta Claviót, ahogy a nyitott erkélyen álldogált. De leginkább atyja hangja okozta ezt, amely még az erőszakos varjakét is felülmúlta.

A pater a legkedvesebb szokásának hódolt: számonkért keményen, engesztelhetetlenül. Clavio, aki praefectusként komoly katonai múltat mondhatott magának, s nemigen ismerték ijedősnek, minduntalan összerezzent, amikor atyja rákezdte. Most ráadásul nyomós oka volt a haragjának.

– Miért bámulsz a semmibe, miközben neked beszélek? – emelte fel a hangját még jobban. Bár a legveszélyesebb mindig a csendes számonkérése volt, az elfojtott düh és a vele járó kegyetlen, alig hallható beszéd. Ám most mindezt felülírta az anyagi vesztesége, amit a szarmata betörés miatt kellett elszenvednie. A pater ezúttal kiabált.

– Hogyan tisztelhetnéd mindazt, ami egyszer majd reád száll, ha hátat fordítva merengsz? Hogyan szolgálhatnád a famíliánk vagyonát, ha nem is érdekel, mi történik vele? Miféle anyagból gyúrtak téged az istenek, kölyök?

Clavio mindent elviselt az atyjától, csak azt nem, ha kölyöknek gúnyolja. Indulatosan megpördült, és maga is felemelte a hangját.

– Ne nevezz így! Tiszt vagyok, kemény és szigorú. Te pedig minduntalan megalázol! Nem teheted velem!

– Miért, mit teszel ellene, tiszt úr? Csak nem fenyegetni merészelsz? Engem, aki nemzettelek, neveltelek és végül senkiéhez sem fogható vagyont teszek a méltatlan kezedbe?

Nem rezzentek a tekintetek, nem mozdult egy pillanatra egyikük sem. Aztán az atyja hirtelen feléje rontott.

– Ide hallgass, te… te kölyök! Nem azért vagy te tiszt, hogy katonásdit játssz Intercisában. Nem is azért, hogy a szír asszonyok szoknyája alá nyúlkálj! Azért vagy az erőd tisztje, hogy megvédd a várost a betolakodóktól! És megvédted? Dehogy! Hagytad, hogy elvigyék az átkozott szarmaták! Itt állsz tehetetlenül, mint valami Priapus-szobor meredt farka. Te szerencsétlen! Tettél valamit az ellen, hogy kifosszanak bennünket? Megvédted a vagyonunkat? Halljam! Megvédted?

Az atyja horgas orra szinte hozzáért az arcához, néhány nyálcseppje belefröccsent a szemébe. Ettől dühös lett, hátralépett és fenyegetően maga elé tette az egyik kezét. Az atyját ez sem állította meg. A még mindig erős, izmos öreg egészen az erkély kovácsoltvas korlátjáig szorította.

– Beszélj, ha én, az atyád azt parancsolom! Megvédted a vagyonunkat? Tettél valamit a fosztogatók ellen?

Az atyja megragadta a nyakában lógó katonai sálat, és alaposan megrángatta. Clavio keze ökölbe szorult.

– Halljam, kölyök! Megvédted a vagyonunkat?

Egy újabb nyálfreccsenéstől érzett dühe miatt fel akarta emelni az öklét, hogy arrébb taszítsa az öreget. Ám végül nem tette. Megadta magát az erősebbnek, a hatalmasabbnak. Leeresztette a kezét, és hagyta, hogy rángassák. Majd kisvártatva válaszolt is.

– Nem… Nem tudtam megvédeni… Az egész helyőrség képtelen volt védekezni, mert olyan gyorsan és ügyesen támadtak…

– Akkor az egész helyőrség nem ér többet, mint a legöregebb bikám mentulája. Ostoba, erőtlen faszok vagytok mind. Furrio is meg a többiek, és te is! Masírozgattok tétlenül, tetszelegve az asszonyoknak a csillogó vértjeitekben. De ha betör az ellenség, akkor csak éppen azt nem tudjátok, amit egy katonának tudni illik. Szégyellem, hogy intercisai vagyok, és egy ilyen tehetetlen helyőrség védelmére vagyok bízva.

– Atyám, ne légy igazságtalan! Nézd meg legközelebb alaposabban az Erőd-hegy castellumát. Ha nagy részét újjá is falazták, rajta vannak a germán háború nyomai. Ez a bizonyíték, hogy milyen erővel vettük ki a részünket a nagy Marcus Aurelius felszabadító harcaiból. Bizonyítja veszteségeinket, szenvedésünket és a hősiességet. Sorolhatnám a nyáron elvesztett katonáink neveit, akik a szarmaták és a germánok ellen harcoltak. Méltatlan, ha ezt nem veszed észre!

– Mit érdekelnek engem a katonáitok nevei meg a nyári háború! És mit érdekelnek a négy esztendővel ezelőtti események! Marcus meghalt, mielőtt végleg térdre kényszerítette volna a környékbeli barbárokat. A fia meg! A fia egy rakás szerencsétlenség! A fia tehetetlenségének meg az élvhajhászatának köszönhető, hogy a szarmaták megint elszemtelenednek. Hiába volt a büntető hadjárat, semmi értelme! Néhány hónap után megint be merészeltek törni a birtokomra, megölték a rokonomat, Himinust és családját. Elhajtották az állataimat, elrabolták a kincseim jó részét. Ezt Aurelius nem engedte volna! De ő már nincs, és aki most van helyette, bárcsak az se lenne!

– Atyám, a császárunkról beszélsz! – háborodott fel Clavio.

– Eh! – nyögte dühödten az atyja. – Miféle császár az, aki nem törődik a birodalom bajaival? Csak azzal, hogy minél több ágyasa legyen, akár fiú, akár lány, akár rokon, akár idegen! Mindenkinek befurakszik a lába közé, és ennél nagyobb gondja nincs is. Legfeljebb, hogy naponta minél gyorsabban lerészegedjen. Hogy lehet egy olyan atyának, mint Aurelius, ilyen hitvány fia!

– Ne beszélj így a császáromról! – Most fenyegetőbb volt a hangja, mint eddig bármikor, de ez is kevés volt az apja elsöprő erejével szemben.

– A császárod meg te tehettek arról, hogy a szarmaták átmerészkedtek a folyón és kifosztottak. És nem tettél semmit ez ellen, ahogy most sem teszel semmit, csak meredsz itt előttem, mint egy bikafarok. Takarodj a szemem elől! Csak egy kölyök vagy, nem katona!

– De mit tehetnék, atyám? Akiket utolértünk, legyőztük. Jó páran odavesztek a szarmaták közül, miközben visszavonultak a folyón át. Megbosszultuk.

– Megbosszultátok? Miféle bosszút álltatok? A szarmaták ott röhögnek a túlparton rajtatok, miközben a kincseimet számlálgatják, a lovaimat törik be maguknak, a marháimból sütnek pecsenyét, mert olyan tehetetlenek voltatok, hogy nem tudtátok megakadályozni a fosztogatásukat!

Az öreg tüdőből kifogyott a szusz, csend lett. Hátborzongató hangon újra megszólaltak kinn a varjak.

Az atyja kék szemei belevájtak a tekintetébe, szinte fájt a nézése. Végül, miután a tüdeje ismét megtelt levegővel, megszólalt. Hangja most csendes volt, ezzel együtt sokkal félelmetesebb.

– Egyet mondok csak, aztán takarodj innen. Ha meg sem kíséreled, hogy visszaszerezd a vagyonunkat, vagy legalábbis kegyetlen bosszút állj ezeken az átkozott jazygusokon, nincs többé közöd hozzám. Kitagadlak és nincstelenné teszlek, mert nem érdemled meg, hogy vagyonod legyen.

– Indítsak háborút a kedvedért? – nyelt nagyot Clavio.

– Mindegy, minek nevezed. Bosszuld meg a vagyonunk elvesztését és rokonaink halálát. Ha nem teszed, nem vagy többé a fiam, csak egy ostoba idegen, aki katonásdit játszik. Végeztem! – Ezzel sarkon fordult és kiment a helyiségből.

Clavio megborzongott az erkélyen, de nem a hidegtől. A hideget megszokhatta gyerekkora óta, amikor a családjával ideköltöztek Itáliából az atyja után, aki tribunusként szolgált Aquincumban. Az öreg hangja didergette meg inkább, és az az ultimátum, amit adott.

Való igaz, a helyőrség odaát Intercisában nem vette észre időben a támadást, s a védelem nem működött olyan hatékonyan, mint általában. Lehet, hogy a nyári hadjárat végeredménye meggyengítette a katonák éberségét?

Bizony, lehet. Sajnos, az atyjának megint igaza van. Hogyan is lehetne másként, hiszen az idősebb Clavio igazi katonai erényekkel és sikerekkel dicsekedhet, nem érdemes vele hadászati kérdésekben vitatkozni. Ám nem rajta múlt a kudarc, azonban ezt az atyja nem hajlandó elismerni. Ez dühítette a legjobban.

Meg az ultimátum. Mit tegyen? Semmiképpen nem akarta elveszteni a famíliája által kínált jólétet, hiszen nem akart örök életére katona lenni. Úgy tervezte, a szolgálat után politikai befolyást szerez, ezért megvehető tisztségviselőkre és szavazatokra kell költenie, ahogy ez lenni szokott. Ehhez viszont pénzre van szükség, nem is kevésre. Ha elveszti atyja tetemes gazdagságát, búcsút inthet minden tervnek. Egy ócska praefectus maradhat, vagy szállásmester a castrumban.

Nem maradt tovább. Köszönés nélkül indult vissza Intercisába a kíséretével. A lassan megeredő égi pelyhek gyenge fehér szőnyeget terítettek eléje az úton, de ez sem tette könnyebbé a lelkét. Megoldást kell találnia.
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Saturnalia ünnepe11

Intercisa

– Erről szó sem lehet! A fegyelem mindennél fontosabb, tudhatnád. A katonák berendezkedtek télire, nincsenek felkészülve újabb váratlan hadjáratra.

– De parancsnok, az ismert világ legerősebb katonaságáról beszélünk. Ilyen legyőzhetetlen seregnek nincs szüksége felkészülésre. Jó híre is kélne, hogy Róma farkasai nem tűrik a támadást, és elpusztítják az ellenszegülőket, újra és újra. Igazán nevessé tenné egy ilyen rajtaütés Intercisa szírjeit, meg az erőd vezetését is.

Magnus Digitius Furrio erődparancsnok és Clavio praefectus boroskupával a kezükben álltak egymással szemben, könnyedén, amennyire könnyedén ácsoroghat egy katona, különösen ilyen gyalázatos események után. Ünnepségre készülődtek a parancsnok magánszállásán, de egyikük sem puha polgári öltözetet, hanem bőrpáncélt viselt. Még a katonai tőreiket sem nélkülözték. Egyedül a vállukra kanyarítottak színes lacernát12 a katonai sagum13 helyett, hogy megnyugtassák a vendégeket, bár így sem tűntek gondtalanul ünneplő polgároknak. Ráadásul a parancsnok irattekercsekkel és díszfegyverekkel teli dolgozószobájából sem akaródzott távozniuk, hogy csatlakozzanak a vendégsereghez.

– Ne ármánykodj, Clavio! Nem teszem kockára a szírek biztonságát, sem a városét. A betörést visszavertük, komolyabb áldozatot nem szenvedett a város. Sajnálatos, ami az atyáddal történt, meg a vagyonával, de a sereget még ti sem használhatjátok fel személyes bosszúra.

– Pedig tudhatnád, hogy nem kevés adománnyal és segítséggel támogatta atyám a helyőrséget. Elfelejtetted volna?

Furrio élesen meredt a fiatalabb tisztre.

– Nem, nem felejtettem el. Hálás vagyok atyádnak, aki igazi hazafi, s aki választott otthona iránt is mélységesen lojális. Ám a katonaság egyfelől nem szolgálhatja egyes civilek érdekeit, még ha olyan tiszteletre méltóak is, mint atyád. Másfelől nem rángathatjuk elő a katonaságot télvíz idején.

– Miért nem? – akadékoskodott cinikusan Clavio. – A katona az katona. Az a dolga, hogy parancsra ugorjon, éjjel vagy nappal, téli fagyban vagy nyári hőségben. Vagy tán elpuhult a sereg? Akkor viszont még inkább meg kellene hajtani őket.

Furrio őszes halántékán lüktetni kezdtek az erek, de visszafogta magát. Gyűlölte a vitákat. Parancshoz és annak azonnali teljesítéséhez szokott, nem viselte jól, ha megkérdőjelezik az utasításait. Ám Clavióval is óvatosnak kellett lennie. A fiatal katona apja valóban sokat tett a helyi katonaságért. Még olyat is, amiről tán fogalma sincs a fiának.

– Meghajtjuk őket, az biztos. Ám nem most. Ha legközelebb átszemtelenednek, és ismét veszélyeztetik a település békéjét, minden istenekre, kiirtom őket. Olyan vadászatot rendezek ellenük, hogy annak aztán híre lesz, amíg létezik Intercisa. Viszont nem télvíz idején, az dőreség lenne.

Clavio csalódottan hallgatta a szavakat. Már a nyelvén volt, hogy megválaszoljon, de belátta, semmi értelme nem lenne, és még a parancsnokot is maga ellen hergelné. No, meg nem kellene senki figyelmét felhívnia magára, miközben egy harmadik lehetőségen elmélkedik…

– Atyád hogy van? – váltott témát hirtelen a parancsnok, amint Clavio letette az üres boroskupát. – Hogy érzi magát a nagy víz mellett?

– Hogy érezné? A vagyona egy része kárba veszett. Szerinted örvendezik ezen? Vagy boldog, amiért a jazygok levették a válláról a jószágigazgatás terhét?

Csend lett. Furrio konokul hallgatva töltött még magának a drágakövekkel díszített boroskancsóból, amit a formája alapján valamelyik szír tiszttől kaphatott ajándékként. Claviót nem kínálta. Ivott még egy kortyot, majd letette a serleget.

– Javaslom, térjünk vissza a vendégekhez. Asszonyomat sem akarom megváratni. A Saturnalia olyan ünnep, amikor elfeledjük a gondokat. Ráadásul… – kitárta az ajtót a fiatal tiszt előtt – becses vendégeink is akadnak a mai estén.

A meghívottak a hatalmas asztalnál gyülekeztek. Most nem római szokás szerint terítettek meg. Nem tricliniumban, fekvőágyakon heverve költötték el az estebédet, hanem ahogyan ezen a barbár földön teszik, hosszú faasztalok körül, székeken, padokon ülve. A szolgák már helyet foglaltak, hogy élvezzék, amint a ház urai kiszolgálják őket, hiszen ezen az ünnepen megfordult a rend, s úr lehetett abból, aki egész évben a dominusának dolgozott. Furrio kedélyesen vegyült el a készülődésben, oldalán kedves, alacsony, testes asszonyával, aki mindig nevetett. Furrio ünneplő házigazdához méltóan megragadott egy főtt zöldségekkel teli tálat, rakott még rá húst is, és az egyik idős szolgája elé helyezte, aztán kedvesen megveregette az öreg vállát. Clavio nem titkolt elégedetlenséggel bámulta felettesét, közben egyre azon morfondírozott, vajon mit tehetne még, hogy sikerüljenek a tervei. Nem akarta a harmadik lehetőséget bevetni, bár kezdett rájönni, hogy nincs egyéb megoldás.

Amíg a vacsora zajlott, Clavio csendre intette magát, s megpróbált együtt mulatni a többiekkel. Miután felkeltek az asztaltól, és a ház vendégei egymást, valamint a cselédeiket kezdték megajándékozgatni, ő megkereste egyik régi barátját a jelenlévők között. Appius Licinius Sabius gyerekkori játszópajtása volt, aki egy vállsérülésre hivatkozva kibújt a katonai szolgálat alól. Ám a vagyonos háttér biztosította neki, hogy már fiatalon is vegyen magának hatalmat. Így választhatták meg katonai szolgálat nélkül is a város aedilisének, amely a kiosztott bírságokból jó jövedelmet biztosított.

Sabius csirkecombot rágcsálva, kaján vigyorral nézte, amint a szolgák vidáman feszítenek az asztalnál, és élvezik, hogy egy esztendőben egyszer urakká válhatnak.

– Micsoda bolondság ez! – nevetett fel, amikor Clavio melléje ért. – Elhitetni velük, hogy szeretjük őket.

– Sosem volt más, csak az, amit mondtál: bolondság. Erről szól ez az ünnep. Néhány nap múlva, amikor véget ér, éppen úgy fognak görnyedni a munkájuk alatt, mint az év többi részében. Most viszont hadd örüljenek.

– Miattam aztán örülhetnek! – vágta rá Sabius, azzal felragadott egy kupát, amelyben melegített mézes bor gőzölgött. – Nem vagyok a hagyomány ellensége. Csak az értelmet keresem.

– Én is azt keresem sok mindenben. Néha nehéz meglelni. Mint ahogyan most is.

– Beszélj, miről van szó. Láttam, milyen nehéz a szíved. Ahelyett, hogy valami csinos leánnyal szórakoztatnád magad, borongósan bámulsz a semmibe.

– A támadáson merengek. A következményeken.

– Ó, hát persze! Atyád sokat vesztett rajta, tudom. Sajnálom, ami történt.

– Köszönöm a sajnálatodat, jólesik. Tartok tőle, attól nem oldódik meg a gondom. Tettekre van szükség.

Egy darabig csendben nézték, amint a ház ura apró ajándékokat oszt ki a szolgáinak Saturnus isten jóvoltából. Az egyikük – egy idősebb eraviscus asszony, talán a szakács – zajos hálálkodással köszönte meg az új ruhát, amit az urától kapott ajándékba. A vendégek megtapsolták az örömét.

– Én is hálás lennék, ha valaki segítene…

– Mennyire?

– Eléggé.

Sabius elfogyasztotta a csirkecombot, csak utána folytatta:

– Mire lenne szükség?

– Elsőként emberekre. Néma és főként feledékeny emberekre, akik engedelmesen megteszik, amit kell, aztán nem is emlékeznek rá többé.

– Nekem van pár emberem.

– Tudom. Azért mondtam. Kérdés: milyenek. Olyanok, akik nekem kellenek? Jók, megbízhatók?

– Eddig nem volt panasz rájuk. Megtették, amit mondtam nekik. Néha, tudod, el kell takarítani a szemetet meg a göröngyöket, hogy járható legyen az út. Arra tökéletesen jók.

– Ezt örömmel hallom.

– Ugranak, ha szólok. Az emlékezetüket is lehet módosítani. A szájukat is be lehet fogni egy kis csengő, kerek fémmel. Tudod, olyannal, ami aranyosan csillog.

– Ismerek ilyen fémet. Azt hiszem, nálam is van belőle elegendő.

– Akkor vedd úgy, testvér, hogy a gondjaid megoldódtak.

– Nem is akarod tudni, miről van szó?

– Nagyjából sejtem, barátom. – Sabius újabb pohár bort emelt le a tálcáról, közben gúnyosan vigyorgott. – De egy aedilis nem vonhatja be magát az ilyesmibe. Ha nem tudnád, a nép tisztességes képviselője vagyok, és mint ilyennek, nem piszkolódhat be a keze. És te sem keveredhetsz ilyen társaságba, mivel köztiszteletben álló férfiú katonafia vagy. Tégy úgy, ahogyan én szoktam. Soha sehol ne jelenj meg személyesen ilyen ügyekben. Végy egy embert, aki az élete árán sem árul el, vagy kellően ostoba, hogy mindent átlásson. Mondj el neki annyit a tervedből, amennyi feltétlenül szükséges, ő pedig képvisel majd. Ha ez az ember mégis el akarna árulni, bármikor megszabadulhatsz tőle. Amíg hűséges, tömd tele pénzzel, hogy minél tovább az maradjon. Ő menjen tárgyalni helyetted az embereim megbízottjával. Hozza el a híreket meg a tárgyalás eredményét is neked. Én pedig semmiről nem tudok, ahogyan hivatalosan te sem.

– Bölcs vagy, barátom – mosolyodott el Clavio.

– Inkább tapasztalt.

– Hány emberre számíthatok?

– Úgy harmincra, ha mindegyik kell. Elég lesz?

– Elég.

– Üzenek nekik, hogy várják a hírvivődet. A vezetőjük a Katonavárosban lakik, a patak völgyében. A szírek fegyverkovácsa. Keresse őt az embered.

Egy nomenclator14 sietett be a helyiségbe, majd meghajolt Furrio előtt. Közelebb lépett hozzá, közben mondott valamit. Az őszes hajú parancsnok arca hirtelen megváltozott, a kedveskedő vonások eltűntek róla, hogy újra visszatérjen ábrázatára a katonás szigor. Hangos tapssal hívta fel a figyelmet. A szolgákat kitessékelte a helyiségből, jelezvén, hogy még Saturnalia szelleme is csak másodlagos helyre szorul vissza ahhoz képest, ami most jön. Amikor csupán az a harminc előkelő maradt a fogadóteremben, akiket meghívott erre az estére, fennhangon szónokolni kezdett. Sem Clavio, sem Sabius nem tudta, mi következik, s ki az, akit ily odaadással köszöntenek.

– Barátaim, kedves vendégeim! Ígértem néktek két nagyszerű vendéget, akik megtisztelik házamat ezen az estén. Őszinte örömmel és meghatódással vettem, hogy a szóban forgó nagyságok elfogadták meghívásomat. Jelezték, ne várjunk az ünnepléssel rájuk, mert későn érkeznek. De íme, itt vannak, egyenesen Aquincumból! Itt állnak az ajtó előtt és bebocsátást kérnek. Fogadjátok szeretettel az isteni császárunk legfőbb tanácsnokának fiát, az ifjabb Perennist, Lucius Tigidiust, az alsó-pannóniai legatust, valamint a tartomány helytartóját, kedves barátunkat, Lucius Cornelius Felix Plotianust.

Tapsvihar, éljenzés jelezte, hogy a meghívottak örömmel fogadják a nagynevű vendégeket. E hangok közepette lépett be a helyiségbe az ifjú Tigidius Perennis, természetesen minden polgári viseletet mellőzve, katonai felszerelésben. Egyedül a fegyvereitől vált meg a bejáratnál, hogy kedveskedjen a vendégseregnek. A határozott ováció elsősorban a jelenlévő családok fiataljainak ajkáról hangzott fel, közülük is inkább a leányokétól, hiszen a legatus délceg, jóképű ifjú volt, szúrós tekintetű, mégis mosolygós. Személyében a hatalom, a népszerűség és a kellem kért bebocsátást a parancsnok házába. Azonnal a vendégsereg kedvence lett. Mögötte egy éltesebb férfi érkezett a fogadóterembe. Arca kedélyes volt ugyan, de tekintetéről lerítt, mennyire nyugtalan és bizalmatlan személyiség. Végül cinikus mosolygása felengedett, és széles nevetéssel köszöntött mindenkit.

Clavio ösztönösen felállt, kihúzta magát. Sabius már csak ímmel-ámmal követte, hiszen nem volt katonaember, ráadásul talán ő volt az egyetlen, aki nem repesett az örömtől az érkezők egyike láttán. Meg is jegyezte epésen, az ifjú Perennisre mutatva.

– Hogy lehet valaki ilyen fiatalon ötezer dárda ura?

– Úgy, hogy katonaként kezdte. Elszántan küzdött, hogy egyre feljebb kerüljön. Nem úgy, mint te.

– És ugye, az édes jó atyjának ehhez semmi köze?

Clavio odafordult hozzá úgy, hogy a vendégek felől senki se értse, amit mond.

– Az most itt nem érdekes. Az ifjabb Perennis tényleg jó katona. Bizonyított már. Úgy hírlik, a nyári büntető hadjáratnak is ő volt az igazi hőse.

Sabius látványosan felnevetett, mint aki szándékosan akarja kinyilvánítani a véleményét.

– Az nem kérdés, hogy bizonyított. Ami engem illett, közelről tapasztaltam meg. Egy biztos, valóban meglepetésként hatott számomra a parancsnokod vendége. De azt hiszem, jobb lesz, ha most hátrébb húzódom.

Sabius az egyik népes család tagjai mögött próbált fedezéket keresni, de elkésett. Megszólították. A hang Perennisé volt.

– Á, egy régi ismerős a köreinkben – nevetett fel a vendég kedélyesen. Pecsétgyűrűs ujjával egyenesen az aedilisre mutatott. Sabius megtorpant. Természetesen minden szem reá tapadt, hiszen erényt láttak abban, ha valaki régről ismerheti a legatust. Clavio tartott tőle egyedül, hogy nem erényről s nem szép emlékekről van szó.

– Jöjj közelebb, Sabius! Hadd igyunk együtt a találkozás örömére ezen a csodálatos napon.

Clavio kiérezte a rejtett gúnyt a legatus hangjából. A vendégsereg egyre kíváncsibb lett, hogy mi köti össze ezt a két embert. Plotianus helytartó arca elvesztette a kedélyét, s gyanakodva méregette Sabiust. Végül maga az ifjú Perennis oszlatta el egyetlen mondattal a fürkésző tekinteteket, mondván, semmi jelentős kapcsolat nem volt köztük, csupán egyszer úgy hozta a sors és az istenek, hogy útjuk keresztezte egymást Aquincumban. Az ifjú Perennis rákacsintott Sabiusra, ami elég lekezelően sikerült, majd amikor az aedilis felragadott egy boroskupát, a legatus hozzáütötte a magáét. Ezután faképnél hagyta, mintha ott sem lenne, és elmerült az őt körülrajongó vendégek körében.

Clavio, miután személyesen is tisztelgett a legatus előtt, visszatért a barátjához.

– Mi volt ez? – kíváncsiskodott.

– Semmi… – válaszolt szinte fogcsikorgatva Sabius. – De ezt az embert gondolkodás nélkül meg tudnám ölni.

– Miért? Mi okod van rá? Beszélj már!

– Az még rád sem tartozik, barátom. Nem is mondhatok erről többet, hiszen a felettesed. Miért feketíteném be előtted?

– Bölcs beszéd. E pillanatban nem adatott meg nekem a választás szabadsága, hogy kinek az oldalára álljak, bármi is történt kettőtök között.

– Tudom. Sőt hogy még előnyösebb helyzetbe hozzalak, nem is mutatkozom veled tovább. Távozom. Ments ki Furriónál meg a dagadt duumvirek15 előtt, akik semmit sem tartanak annál fontosabbnak, minthogy tömjék a gyomrukat. Mióta itt vannak, mást sem csinálnak. Nézd csak őket. Remélem, egyszer halálra zabálják magukat.

Clavio a jelzett irányba nézett, ahol Selestus duumvir, és a másik elöljáró, Abbiustus zsíros kézzel markolászta a malacpecsenyét, mintha versenyeznének egymással, hogy ki tudja gyorsabban magába süllyeszteni a zamatos falatokat. Remegő kézzel ragadták meg kupáikat, hogy serkentsék az emésztést, aztán újabb falatot nyeltek le. Még a messziről jött vendégek iránti tisztelet sem akadályozta meg őket e cselekedetükben. Clavio borzongva fordult vissza Sabiushoz, ám a barátjának addigra hűlt helye volt.

Plotianus a háttérbe húzódva beszélgetésbe elegyedett Furrióval. Az ifjabb Perennis ellenben helyet foglalt középen, s színpadiasan mesélni kezdett az aquincumi életről meg a hős katonák odaadásáról, nem kevésbé önmaga kiemelkedő szerepéről az idei háborúban. A vendégsereg tapsikolva, éljenezve hallgatta. Clavio nem adott hitelt Sabius szavainak, s nem alkotott véleményt a legatusról, így a legkevesebb, amit tehetett, hogy maga is elismeréssel hódolt neki. Közelebb lépett e gyülekezethez, helyet keresett magának. Éppen a nyári hadjáratról és a szarmaták visszaszorításáról hangzott el egy anekdota, ami túlságosan időszerűnek tetszett ahhoz, hogy Clavio meghallgassa.

– Megbocsáss, nagytiszteletű legatus uram, ezek szerint egyetértesz azzal, hogy meg kell torolnunk minden támadást, a legapróbbat is, amit ezek az átkozottak tenni merészelnek?

Az ifjú Perennis felnézett, nem válaszolt, csak szemügyre vette a kérdezőt, talán alaposabban, mint illett volna, majd odafordult az erődparancsnokhoz.

– Ő ki is?

– A helyőrség lovasainak praefectusa. Név szerint Clavio. Mettius Verginius Clavio – válaszolt kis késéssel Furrio, majd visszafordult a Plotianusszal folytatott beszélgetéshez.

– Ó, igen, igen, az előbb bemutatkozott. Nos, Clavio praefectus. Miért is vagyunk itt? Nem azért, hogy biztosítsuk a nyugalmat a birodalom népeinek? Remélem, ezzel nem mondtam újat! A nagy Aurelius Antoninus legyőzte a germánokat és a szarmatákat, fia, az isteni Commodus, a jelenlegi uralkodónk az istenek kegyéből pedig lezárta a határokat azzal a nagyszabású építkezéssel, ami a limes létesítményeit erősítette meg. Persze tudjuk, hogy mindig akad rés az ellenségeinknek. De úgy hiszem, meg kell tanítanunk őket, hogy nem félemlíthetnek meg minket.

– Tehát semmi támadás nem maradhat megtorlatlanul… – mondta türelmetlenül Clavio, közben Furrióra nézett. Egy pillanatra találkozott a tekintetük, aztán gyorsan másfelé néztek.

– Bizony, nem! – válaszolt fennkölten az ifjú legatus. – Ám ebben a felettesnek van felelős döntése. Róma hadügyi törekvése mindenképpen az, hogy még egy átkozott légy se hatoljon be a határvonalon.

– Értem, uram – hajtotta meg a fejét Clavio, majd lopva ismét az erődparancsnok felé pislantott. Furrio most szándékosan nem nézett semerre, a felesége nyakékét vizsgálgatta. – Köszönöm a válaszodat.

A fiatal legatus bólintott, mintha valami csodaszámba menő dolgot cselekedett volna, s egy pillanatra Clavión felejtette a szemét. De hamarjában az egyik szűz felé fordította figyelmét, aki vagyonosabb családból származhatott. Súgott is a fülébe valamit, amitől a leány elpirult, vagy csak megjátszotta, hogy elszégyelli magát. Clavio inkább az utóbbira gondolt.

Közben zenészek foglalták el a terem egyik sarkát. Húros hangszerek muzsikája pendült, hozzá bőrdob hangja puffogott, majd lassan bekapcsolódtak a furulyák és fuvolák. Néhány dal után vérpezsdítőbb ritmusú zene vette kezdetét, amire táncosnők futottak be a terembe, és a karjukon lévő csengettyűkkel csilingelve hívták fel a vendégek figyelmét. Többen is otthagyták az ifjú tisztet, s visszaültek a helyükre, hogy élvezzék a műsort. Az áttetsző ruhás, ringó keblű szír táncosnők mozgása mindenkit új hévvel töltött el. Még maga a legatus is örömmel foglalt helyet két fiatal hölgy között, s tapsolva verte a ritmust. A szolgák ismét bort kínáltak körbe, hogy még oldottabbá tegyék az ünnepséget, aminek meg is lett az eredménye. Egyre felszabadultabban mulatoztak férfiak és nők együtt – akadtak obszcén megjegyzések, s olykor vándorútra keltek a kezek, hogy megérintsék a mellettük ülő testét. Egy vendég férfiú a házból való özvegyasszonyt – a Furrio család rokonát – szemelte ki magának, aztán ő csodálkozott a legjobban, amikor a matróna nem tiltakozott, hanem lelkesen ugrott a félig ittas dominus karjába. Kacagás töltötte be a termet, talán egyedül Clavio igyekezett észnél maradni. Akadt még dolga ma estére.

A fiatalabb, jó házból való hölgyek észrevétlenül eltávoztak, mintha valami titkos jel szólította volna fel őket erre. Mire Clavio felocsúdott, csupán az éltesebb asszonyok – főként a függetlenek –, az urak és a ház vendéglátója maradt a helyiségben. No meg a nők, akik egyre közelebb lejtették izgató táncukat a férfiakhoz. Az egyik vendég meg is ragadta a hozzá legközelebb álló ledért, maga mellé vonta, és csókokkal halmozta el a kebleit. A táncosnő először tiltakozott, bár láthatóan csak megszokásból. Igen gyorsan áttört az ellenállás fala: hamarosan maga tette szabaddá kebleit, hogy közvetlenebbül illessék a férfi követelőző ajkai.

Claviót is kiszemelte magának az egyik táncosnő. Csípejével minduntalan hozzáért az oldalához, később az ágyékához. Nem húzódott el előle, hagyta a nőt, hadd tegye a dolgát. Nem is baj, ha úgy látják a többiek, hogy élvezi az estét. A nő végül benyúlt a tunikája alá, s – mivel ezen az estén Clavio nem vett ágyékkötőt – gyorsan célba ért. A tapasztalt kezek, majd a forró ajkak örömöt adtak a katonának.
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Még mindig jólesően bizsergett az ágyéka attól, ahogy a táncosnő „kezelésbe vette”. Szánta azokat, akik elhúzódnak az efféle vigasság elől. Szánta a hűségeseket, a szerelmeseket, az öreg házasokat, akik párjaikon kívül el sem tudnak képzelni maguk mellett mást, valaki újat, aki hirtelen vérrel tölti meg az ereiket és pezsdülést hoz a megszokottságba. Soha nem akart olyan lenni, mint ezek. Nem értékelte sokra az érzelmeket, inkább felhasználta azokat, akikre ideig-óráig szüksége volt. Sokan keresték a kegyét, itt, Intercisában is, hiszen neves és kiváltságos család sarja volt, igazi italicus, akiből keveset látott ez a vidék. Ám modora és a hűséggel szembeni elutasítása hamarosan jobb belátásra bírta azokat a családokat, amelyek leányainak érte dobogott a szíve. Elkönyvelték élvhajhásznak, akinek nincs fontosabb, mint a vágyait kitölteni, s aki egyedül Rómába, a császárába, a katonaságba szerelmes, semmi más nem érinti meg a lelkét. Clavio értékelte, hogy békén hagyják, s kedvére látogathatja a szír vagy az eraviscus bordélyokat, s nem kell senkire tekintettel lennie. Még az atyjára sem, aki egy időben sűrűn mondogatta, hogy vegyen asszonyt magának, legyenek gyerekei, még ha nem is szeretné őket, de legalább lesz kikre hagyni a vagyonát. Ki is jelölt neki egy nőt, s megparancsolta, hogy egy hónap elteltével jegyezze el. Clavio fortyogott magában, a gondolat is megrendítette, hogy az a nő legyen a hitvese, de szerencséje volt. Éppen akkor – öt esztendővel ezelőtt – készült Marcus Aurelius a végső csapásra a germánok ellen, ezért őt is Aquincumba vezényelték. Bár a nagy császár hirtelen halála miatt a hadjáratból nem lett semmi, csupán a határ menti villongások visszaszorítása, ő évekig megúszta a házasság erőltetését. Amikor atyja ismét felemlítette a kérdést, akkor éppen a hemesiai íjászok újonc alakulatát vezényelték az újjáépített intercisai kőerődbe. Az új katonai egység egyik kinevezett tisztjeként olyan feladat hárult rá, ami miatt szerencsére ismét lekerült a napirendről a frigy kérdése. Most pedig – úgy sejtette – az atyja haragja miatt már nem is kerül elő többé.

Javában tartott a mulatság a parancsnok házában, amikor visszatért az erődbe. A szírek egy része a táboron belül az egyik üres raktárépületben gyülekezett, ahol ideiglenes oltárt emeltek Deus Solnak, Hemesa város főistenének. A barna bőrű katonák ez előtt hajbókoltak, áldoztak neki, s ajándékokat helyeztek el. Furrio parancsnok egy ideje eltűrte ezt a rögtönzött szentélyt a hombárban, hiszen a katonák nem járhattak ki kényükre-kedvükre az erődből, hogy a Polgárvárosban emelt kegyhelyen hódolhassanak az otthoni istenüknek. Clavio egyetértett ezzel a döntéssel, hiszen semmi sem fontos annyira, mint az, hogy a katonák korlátozás nélkül vallhassák hitüket. Még úgy is, ha maga csak a hivatalos császári istenképet tartotta követendőnek.

Akit keresett ma éjjel, azt nem a szírek között találhatta meg, nem is a Iuppiternek, Iunónak és Minervának emelt táborszentélyben, s főként nem Deus Sol oltáránál.

Mikor nem volt szolgálatban, Thrax a legkedvesebb helyén tartózkodott, az északi kapu közelében lévő egyik barakk végében. Ezt a helyet a korábban itt szolgáló trákok – köztük Thrax apja is – építették ki, s valahogy az erőd felújítási munkái után is megmaradt afféle nem hivatalos tavernának. Mindenki, Furrio is tudott róla, de nem tett ellene, ugyanis csak a szolgálaton kívüliek tartózkodtak ott, és az erődben egyetlenegyszer sem fordult elő részegeskedés vagy kihágás, így nem volt oka felszámolni a helyet. Clavio eddig egyszer sem tette be a lábát a katonák „titkos” tavernájába, nehogy bátorításnak vegyék az itt időzők, de most kivételt tett.

A helyiséget, amely névlegesen az egyik egység szállása volt, ügyesen átalakították. Asztalok kerültek a durva deszkapadlóra, melléjük ácsolt padok. Hátul, a tiszti konyha helyén hatalmas agyagkorsók látszottak, nyilván azokban tárolták a bort.

Néhányan voltak csak az asztaloknál, szinte észre sem vették a félhomályban, hogy bejött valaki. Thrax azonban rögtön felismerte az érkezőt, s meglepetten bámult rá. Kis késéssel pattant fel a helyéről, hogy tisztelegjen, de Clavio leintette.

– Gyere ki. Beszédem van veled.

Thrax azonnal szedelődzködött. A boroskorsót az asztalon hagyva a felettese nyomába eredt.

Hideg volt az éjszaka, a kőből épített sarokbástya és a magas, biztonságos fal megvédte őket a széltől, így nem kerestek másik menedéket. Clavio amúgy sem akart zárt helyen beszélgetni emberével, ahol kihallgathatják őket.

– Hogy van a vállsebed?

– Köszönöm kérdésed, uram, már nem fáj. Gyógyulgat. Súlyosabbat is elviseltem volna, ha a rokonodat megmenthetem.

– Tudom. Jó katona vagy, Thrax, méltó az atyád emlékéhez. Dicséretre méltó, amit Himinus megmentése érdekében tettél, még ha valójában elérte a vég. Talán Iuppiter akarta így. Hagyjuk is ezt. Nem firtatom, miért nem sikerült megmenteni…

Thrax figyelte a ragyogó holdfényben felettese tekintetét, s közben elismerést, jutalmat várt. Ám az utolsó mondat megzavarta.

– Uram, nem értem…

– Arra célzok, talán ha nem kocsmáztok az egységeddel a kikötőnél, több sikert értek el. Miért bámulsz így? Azt hitted, nem tudok arról, hogy minduntalan a kikötői tavernába vezeted a katonáidat, hogy a kedvükre tégy? Talán élesebb lett volna a figyelmetek, ha nem a szajhákkal meg az ivással törődtök azon az éjszakán. Mit gondolsz erről, katona?

Thrax hebegni sem tudott, csupán elkerekedett szemmel bámult a fiatal tiszt arcába. Ezt nem várta Claviótól. Hirtelen megijedt, s megértette, ha valaki bűnbakot keres a múltkori szarmata betörés okozta veszteségek miatt, őt joggal vehetnék erre a listára. Nem is tudta, mit mondjon, inkább csendben maradt.

Clavio váratlanul elmosolyodott.

– Mint mondtam, Iuppiter akarata lehetett, hogy öreg rokonomat magához vette. Te megtettél mindent, amit tudtál. Hibáztathatnálak a kocsmázás miatt, de nem teszem. Inkább megköszönöm, hogy véredet hullattad Himinusért és a családom védelméért.

Thrax végképp nem tudta, mit gondoljon. Megdöbbenését az is fokozta, hogy a tiszt egy súlyos erszényt vett elő a köpönyege alól, amit a markába nyomott. Fogásra is érződött, hogy nem jelentéktelen összeg lapul benne.

– A titkod titok marad, ha továbbra is számíthatok rád. S a hálám elég figyelemre méltó, ugye, katona?

– Ó, praefectusom, uram, ez… ez több, mintsem megérdemelném! Nagylelkű vagy, uram! – motyogta Thrax, majd hevesen meghajolt.

– Csak hogy lásd, nem akarom bűnhődésedet, inkább érezd a hálámat, amiért segítettél, hogy a baj ne legyen nagyobb.

– Köszönöm, uram. Ha bármit tehetek, hogy enyhítsem veszteségedet, csak szólj.

– Bizony, segíthetsz. Nem tűrhetem tétlenül rokonom halálát, atyám kifosztását. Meg akarom büntetni a szarmatákat, s mindenkit, aki hibázott.

– Ha a gyalázatos barna képűeket kell megleckéztetni, uram, abban különösen számíthatsz rám.

– Helyes. Máris akad egy feladat, ha elvállalod. El kell vinned egy levelet valakinek, de nem tudhatja meg, kitől kapta az üzenetet. Azt sem, hogy ki vitte el neki, így álruhát kell öltened. Takard el az ábrázatodat, nehogy felismerje, katonával áll szemben. Hangsúlyozom, jobb, ha magad sem tudod, mi ez a levél, s mi van benne. Nem tudhatja meg senki azt sem, hogy arra jártál. Megértettél, katona?

– Igenis, praefectus. Tökéletesen megértettelek.

– Helyes. Holnap reggel jelentkezz nálam az üzenetért. Még a szolgálat ideje előtt vidd el, aztán térj vissza hozzám. Újabb jutalom vár érte.

– Megtisztelsz, uram.

– Te pedig nagyon sokat segítesz nekem. Most menj vissza a borod mellé. Mondjuk azt, hogy nem láttalak.

– Köszönöm, uram! – tisztelgett Thrax vigyorogva, s a legnagyobb örömmel tért vissza a meleg barakkba, a boroskancsó mellé, ami még mindig ott várt rá. A jutalomból még egy kancsót rendelt.

4.

Másnap hajnalban egy lovas érkezett az erődtől nyugatra lévő patakvölgybe. Ruházata alapján vándorló eraviscus mesterembernek nézhették, aki éppen valami munkát vállalna Intercisában. A kovácsot nem kellett sokáig keresgélnie. Az üllőre mért pörölycsapások csengő hangja útba igazította. Amaz már várt rá, a kutyáit is visszaparancsolta.

Thrax az eraviscus viselet álcájában közelebb ment a ház urához. Amint megtapasztalta, hogy számítottak rá, szó nélkül átnyújtotta a kezében lévő tekercset. A kovács elvette, majd visszatért a műhelybe. Ő ezalatt csendben várt, s távolabbról, lóhátról élvezte a nyitott műhely tüze árasztotta meleget. A szállingózó hópihék gyorsabban olvadtak a tetőn, nagy, kerek, vizes foltot hagyva a feláramló hőtől. Jólesett volna közelebb húzódni a tűzhely lángjához, ám Thrax nem engedhette, hogy figyelme lankadjon. A prémruha alá még egy láncinget is vett, s gyanakvóan markolta posztóköpenye alá rejtett kardját. Ösztöne megsúgta, nem jár egyenes úton. Feletteséről mindeddig nem tapasztalta, hogy tisztességtelen dolgot cselekedett volna, így nem tudta, mit gondoljon erről. Végül arra az egyszerű álláspontra jutott, hogy kapott egy parancsot, amit nem kell vizsgálgatnia, csak engedelmesen végrehajtani. Ennek szellemében cselekedett. Amint a kovács elolvasta a levelet, behajította a tűzbe, aztán mogorva képpel közelebb jött. Thrax úgy hitte, kap egy újabb levelet, amiről megint csak nem kell tudnia, és így majd könnyebben elfelejtheti ezt a különös küldetést. A magas termetű, széles vállú férfi azonban odavakkantotta neki:

– Mondd meg az uradnak, hogy meglesz, amit kér. Két nap múlva. – Aztán hirtelen hátat fordított és elindult a zárt viskó mögé, ahová az acsarkodó kutyáit zárta. Thrax ebből értette meg, hogy a beszélgetésnek vége, és sürgősen távoznia kell.

Az erőd felé menet levetette álruháját. A korai órán az őrök sokkal éberebben strázsáltak a bástyákon, mint eddig, hiszen nem felejtették a szarmaták betörését és az azt követő fenyítést. A kapuőrök a napi jelszó kétszeri elismétlésével bocsátották be a résnyire nyitott kapun, s akkor engedték le a mellének szegezett fegyvereiket, amikor felismerték. Senki nem kérdezte, merre járt, inkább fellélegeztek, hogy nem az ellenség egy újabb fondorlata hozott valakit az erődhöz. Így aztán gyorsan Clavio elé jutott, aki minden izgatottság és sietség nélkül, nyugodt szívvel végighallgatta. Ezután újabb zacskó jutalmat nyomva a kezébe visszaparancsolta a szolgálatba. Thrax az erszényt morzsolgatva elégedetten távozott, s többé nem emésztette a kíváncsiság, hogy a felettese mit is akart tőle.

Két nap múlva

Csendes éjszaka ígérkezett, apró szemű, vizes hó neszezett mindenütt a földön, a fákon, az erődfalon. A bástyákon strázsáló szír őrök fázósan húzták össze magukon vastag paenulájukat, közben megkísérelték elhitetni magukkal, hogy ez sem rosszabb, mint hazájuk sivatagi éjszakája, de nem nagyon sikerült. Többségük talán soha nem merészkedik ennyire északra, a kegyetlen tél övezetébe, ha nem viszi rá a szükség a birodalom által fizetett vastag zsoldra. De nem maradt más választásuk, és reményük sem, hogy áthelyezik őket, hiszen nagyon jól tudták, a szír Hemesából egyenesen az északi Pannonia Inferior tartományba vezet az út. Így lassan új hazájukként fogadták el ezt a hideg folyóparti várost, hiszen családtagjaik is eljöhettek utánuk, s letelepedhettek az egyre gyarapodó Katonavárosba. Nem maradt hát más feladatuk, mint hűen szolgálni a trónt, és jó katonaként vigyázni a birodalmi határt.

Az éj közepén, amikor le-lecsukódna a szem, meggyengülne az izom, a figyelem pedig végképp ellankadna, valami mégis áttörte a hóesés állandó zizegést. Az őrök szeméből kiszaladt az álom, inaik megfeszültek, s mindegyik éberen bámult a folyó partjának sötétjébe.

Valami történt.

A castellumtól, de még az Erőd-hegy lábánál lévő kikötőtől is északabbra, a limesút és a vízpart között, ahol az eraviscusok kunyhói sorakoznak, váratlanul, mintegy parancsszóra, tüzek lobbantak. A korábban megfenyített őrség most gyorsabban cselekedett, mint múltkor. Riadót rendeltek. Azonnal lovas járőregységet küldtek ki, több csoportot is, hogy karéjba foghassák a jelzett területet, ahová ismét beszivároghatott az ellenség.

Thrax, aki azon nyomban talpon volt, hogy felvezesse a gyalogos felderítőket, értesítette Furriót és a többi tisztet, de legelőször Claviót. A felettese már talpon volt, s nem is tűnt meglepettnek. Sürgette, hogy induljon ellenőrző útra, majd közölte, ő maga délre megy a Polgárváros védelmében, nehogy megismétlődjék a múltkori szégyenletes eset.

A titokzatos éjjeli támadók felgyújtottak néhány csűrt, kifosztották egy intercisai vagyonos polgár majorságát, két szolgáját megölték, de nem sikerült utolérni őket. Mintha lidérceket üldöztek volna a lovas egységek. Csak lángok maradtak utánuk, mintha egyenesen az alvilág méhéből ugrottak volna elő, s tértek vissza oda.

Az erőd felbolydult ugyan, a kisebb parti őrtornyok jeleket küldtek egymásnak, s éberen figyelték a környéket, a castellum lovasai pedig követték a tűz terjedésének nyomát, azonban még egy nyomorult lábnyomot sem sikerült találniuk. Némely katonában valóban felmerült a rémes gondolat, hogy az istenek haragjának vagy a démonok bosszújának estek áldozatul ezen a hideg éjszakán. Rettegve markolták fegyvereiket, de leginkább a nyakukban lógó amulettet.

Thrax is imát mormolt istenéhez, Sabazioshoz, ám a félelem nem fogta vissza. Újoncokkal feltöltött csapatával gyalog indult az erőd északi lábához, s nyomult egyre előrébb, hogy bezárja az ollót, ha a lovasok utolérik és délre kényszerítik vissza az ismeretlen támadókat. A lelke mélyén ugyanakkor nagyon is azt gondolta, soha nem fogják elkapni őket. Nem tudta volna megindokolni, de nagyon furcsának találta ezt a támadást. Vajon miért tör be rövid időn belül még egyszer az ellenség? Hisz tudniuk kell, a múltkori támadás után sokkal éberebbek az őrök. Biztos volt benne, hogy a parti állások és burgusok katonái éles szemmel vigyázzák a limest, hiszen ők sem kerülték el a büntetést. Akkor vajon hogyan jutott át a folyón az ellenség?

A harcos dolga, hogy őrizze a birodalom szélét, mondogatta magának, hogy ne kelljen latolgatnia. Pluto büdös segge lyukára, nincs más dolog, csak figyelni! És nem gondolkodni!

A hajnal fényei eredménytelenül visszatérő lovasokat világítottak meg, akik még csak nem is látták az ellenséget. Csupán amit hátrahagytak – fosztogatást, rablást, erőszakot, felgyújtott épületeket. Ha nem is nagy területet taroltak le, azon mindenesetre nagy pusztítást végeztek, mielőtt nyomtalanul eltűntek volna.

A megtámadott gazdák és helyi lakosok azonnal az elöljárókhoz mentek panaszra. A városi Ordo tanácskozást hirdetett délre, s erre meghívták az erőd parancsnokát is, hogy magyarázattal szolgáljon. Persze Furrio nem tudott volna megválaszolni a kérdésekre, ráadásul jobbnak látta, ha egy ismertebb és kedveltebb katonatiszt jelenik meg a felbolydult gyűlésen, ezért praefectusát, Claviót küldte maga helyett. Amaz számított erre, s felkészült a meghallgatásra.

A tanácskozás éppen olyan rideg hangvételben folyt le, mint amilyen hideg fehér falak biztosították a helyszínt. Mivel a város vezetői közül ketten is károkat szenvedtek az éjszakai támadásban, senki sem számíthatott nyugodt megbeszélésre. A károsultak széküket csapkodva, rekedt kiabálással fakadtak ki amiatt, hogy egy ekkora határvédő helyőrség képtelen védelmet nyújtani a lakosságnak, s immár rövid időn belül másodszor kellett veszteséget elkönyvelniük.

Amikor Clavio felállt a helyéről, csend lett a teremben. Mindenki ismerte, s tudta, az előző támadáskor nem kis csapás érte a családját. Szavaitól segítséget vártak, a nehéz helyzet orvoslását, ezért minden tekintet reá tapadt.

– Atyák, vezetők! Osztozom elégedetlenségetekben, hiszen tudom, mi a veszteség. Biztos vagyok benne, hogy mondandóm a tetszésetekre lesz.

Néhányan, főként azok, akik jól ismerték az idősebb Claviót, vagy éppen valamiféle üzleti kapcsolatban álltak vele – az ilyenekből számos akadt errefelé –, bólogatva jelezték egyetértésüket. Clavio felemelt állal, magabiztosan folytatta.

– Nagy baj történt mifelénk, bizony így van. Hiszen nagy baj, ha egy gazdálkodó nem tud eleséget adni az állatainak, mert a gonosz tüze elemésztette a csűrjét. Nagy baj, ha a téli élelemre való gabona meg a tartalék kap lángra, hiszen oda a család biztonsága. Nagy baj, ha szétfutnak a lerombolt karámokból az állatok. Nagy baj az, ha mindenünktől, amiért egy esztendő alatt dolgoztunk, egyetlen éjszaka megfoszt az ellenség. De kérdezem, miért történhetett meg mindez?

Elhallgatott egy pillanatra, közben körbehordta kemény, katonás tekintetét. A tanácstagok, zömében idős helyi emberek – barna bőrű szírek és vékony, szikár eraviscus gazdálkodók bólogattak, némelyikük szavakat is mormolt. Egyvalaki válaszolt csak a kérdésre, Selestus duumvir szemrebbenés nélkül mondta:

– Talán az erődparancsnokot kellett volna kifaggatnunk. Úgy hiszem, Furrio lehet az oka annak, hogy ennyire védtelenek vagyunk!

Szavára néhányan helyeseltek, de a többség továbbra is a fiatal tiszttől várta a választ.

– Magam már az első támadás alkalmával szorgalmaztam egy büntető hadjáratot. Sajnálatosan akadályokba ütköztem, s a tervem nem valósulhatott meg. Pedig jeleztem, az ellenség elszemtelenedhet, ha nem törődünk vele, s nem toroljuk meg a gyalázatot, amit elkövetnek velünk szemben.

– Igaz! – csapott a székére az egyik idős szír, akinek kereskedőhálózata volt Intercisában és a környék városaiban. – Hiszen mi vagyunk a nagy és félelmetes Birodalom! És katonáink mégsem tudják biztosítani a békét és nyugalmat? Felháborító! Hát hogy gyarapodjon így az ember?

Selestus rekedten túlkiabálta a többieket:

– Igazi katonákra van itt szükség, atyák! Olyanokra, mint Perennis fia, aki kemény és következetes! Inferior legatusa tudja, hogyan kezelje a bajt!

Claviónak megfeszült az állkapcsa. Hogy jön ide Perennis fia? Még a végén elveszi tőle a dicsőséget. Gyorsan válaszolt.

– Perennis fiának könnyebb a helyzete, mint a miénk, tiszteletre méltó duumvir. Sokkal nagyobb sereg élén parádézhat. Sokkal jobban védett városban élhet. Mi viszont minden szempontból jelentéktelenebbek vagyunk, ezzel kell jól sáfárkodnunk. Változatlanul az a véleményem, hogy egy nagy megtorlásra van szükség, egy jelentékeny lerohanásra. És nem tavasszal, hanem most, amikor nem számít rá az ellenség. Azonnali rajtaütés! Hiszen mindenki tudja, hogy a Birodalom katonasága csak Mars hónapjában ébred fel, s kezdeményez háborút. Ez gyengeség! Én a támogatásotokkal véghezviszem, hogy most bűnhődjék a vétkes, lakoljon a jazyg! S ha ennek híre megy, a folyón túliak is jobban tisztelik majd a Birodalmat.

Minden egyes tanácstag zajosan jelezte egyetértését. Hamarosan egymás szavát sem lehetett érteni a teremben. Clavio mindeközben fölényes mosollyal nyugtázta, hogy számításai megvalósultak. Sikert aratott. Csatát nyert Furrióval szemben.

Ekkor egy erős hang vágta át a zajongás falát. Az öreg Bartolides meglepő eréllyel vonta magára a figyelmet. Nagy tekintélynek örvendett a tanácsosok között, mert csak akkor hallatta a szavát, ha fontos mondandója akadt. Clavio tartott tőle, hogy a véleményével most is befolyásolhatja a számára előnyös helyzetet.

Amikor mindenki elhalkult és feléje fordult, Bartolides szinte mosolyogva rákezdte:

– Igazad van, ifjú Clavio! Nagy baj, ha veszteséget szenved a város. Támogatom a véleményedet…

Clavio megkönnyebbülten engedett meg egy kósza mosolyt a szája sarkában.

– …ám valami nem tetszik nekem ebben.

Most végképp elcsendesült mindenki.

– Nem tartom jónak, ha a város védelmező erői nem értenek egyet. Annak megint csak a gyámoltalan lakosság issza meg a levét. Most pedig éppen erről van szó.

Clavio lassan, megfontoltan és nem is túl hangosan tette fel a kérdést.

– Nem értem pontosan, mire gondolsz, domine. Kifejtenéd?

Bartolides elmosolyodott. Az öregember ábrázatát ívek alkották: gömbölyű, kopasz fején, kerek szemek felett dús szemöldökök íveltek, termetes orra alatt apró, de felfelé hajló száj piroslott. Clavio nem tudta megítélni, hogy ez a különös arcú ember melyik nációból származik, de egyben biztos volt: nem akárki az illető, és az istenek nem fukarkodtak az értelemmel, amikor megalkották. Mivel atyja is elismerően beszélt róla, ő sem akarta maga ellen fordítani.

– Jól ismerem Furriót, így tudom, hogy megfontoltabb és bölcsebb annál, hogy csak lustaságból ne indítson rajtaütést – mondta hirtelen az öreg, közben csillogó tekintetével körbenézett az egybegyűlteken. – Bizonyára megvan a katonai magyarázata is annak, miért nem ront rá fejetlenül az ellenségre.

– Bizonyára – válaszolt rosszul leplezett indulattal Clavio. – Bár nekem ezt nem fedte fel. Tudtommal másoknak sem.

– De te eljöttél ide, ifjú Clavio, és fontosnak tartottad elmondani, hogy más a véleményed, mint a felettesedé. Miért?

– Domine, már megbocsáss, kérlek, mivel akarsz engem megvádolni? Furrio parancsnok volt az, aki ide küldött maga helyett. Én csak elmondtam nektek a saját véleményemet.

– Értem. És mit akarsz a saját véleményeddel elérni, fiatalember? – Bartolides még a hátsó sorból is olyan élesen meredt a szemébe, hogy Clavio kénytelen volt másfelé pillantani. A feszült helyzetet Selestus duumvir oldotta fel, aki híresen nem kedvelte a különc Bartolidest.

– Mi Furrio megbízottját úgy hallgatjuk, mintha maga Furrio állna előttünk. Ha ő bízik abban, akit küldött, akkor mi is. Ha Clavio praefectusnak az a véleménye, hogy szükséges a megtorlás, ezt szentesítem a város nevében. Szavazásra bocsátom a büntető támadás kérdését! Ki az, aki egyetért Clavióval, és szükségesnek érzi, hogy válaszcsapást foganatosítsunk?

Minden kéz a magasba lendült, egyedül Bartolidesé nem.

– Úgy látom… – kezdte fölényesen Selestus duumvir, ám Bartolides erős hangjával közbevágott.

– Urak és atyák, talán hagyjátok a katonai ügyeket a katonákra! Soha nem szült jót, ha a fazekas beleavatkozott a cipész munkájába, vagy a takács a vincellérébe. Ne legyetek ostobák!

A tanácstagok zöme felhördült e sértésre, amivel bele is fojtották az öregbe a mondandóját. Selestus pedig közölte, hogy követelést nyújt be a város nevében az erőd parancsnokához, majd feloszlatta a gyűlést.

A folyosón kifelé menet az atyák megköszönték Clavio megjelenését, és biztosították, hogy valóban egyetértenek vele, s benne látják a város védelmének igazi lehetőségét. Ám a porticus előtt melléje sodródott valaki. Cinikus hangon csak ennyit mondott.

– Érdemes jóban lennie az istenekkel annak, aki hátat fordít a többség útjának, hogy maga vágjon ösvényt a rengetegben. A rengetegben ugyanis veszélyek is vannak, ifjú Clavio. Légy bölcs és kerüld a bajokat!

Bartolides volt az. Kerek, gyermekinek tűnő, ártatlan, kék szemei most csalfán csillogtak, és éppen ez a fénylő tekintet ütött sebet Clavio magabiztosságán. De gyorsan összeszedte magát, s kimérten válaszolt.

– Domine, a te véleményedet és tanácsodat is elraktározom magamban, ahogy mindenki másét. Talán egyszer jól jöhet. Azonban úgy vélem, a saját bölcsességem is elég ahhoz, hogy jó ösvényen haladjak.

– Így legyen, fiam – kuncogott rá az öreg, majd nem éppen puhány módon megragadta a felkarját és faképnél hagyta. Clavio sokáig érezte még izmaiban a vénember ujjainak erős szorítását.

Selestus és Abbiustus melléje szegődött, és a tanács írnokával egyetemben elkészítették a gyűlés csaknem egységes követelésének leiratát. Clavio Selestus felé hajolva odasúgta, hogy talán nem lenne hiábavaló, ha ennek másolatát megküldenék Aquincumba Perennis legatusnak, továbbá némi magyarázattal is megtoldanák a levelet. Selestus elgondolkodott ezen, nem állt azonnal kötélnek. Clavio újra felé hajolt, s csak annyit mondott:

– Ha Perennis fia is tud róla, biztosan nagyobb védelemben részesül a város. És ugyan mi más lehetne mindannyiunk érdeke, kedves duumvirem? Az enyém és atyámé bizonyosan az!

Selestus egyetértően bólintott erre a magyarázatra. Meghagyta az írnoknak, hogy készítsen másolatot, egészítse ki magyarázattal, és küldje el a legatusnak.

Ezután a két duumvir elkísérte Claviót az erődbe, hogy átadják az Ordo által megszavazott indítványt Furriónak. A felbolydult castellumba csak nehézkesen jutottak be, ám a principián lévő hivatalában a parancsnok mindhármukat szívélyesen fogadta. Bort adatott vendégeinek a hadi szolgával, majd arrébb vonult, hogy elolvassa az indítványt. Ezután zajosan visszatekerte, és letette az asztalára. Kezeit a háta mögött összekulcsolva a semmibe meredt, mintha a többiek ott sem lennének. Csak jó idő múlva szólalt meg.

– Az indítványt figyelembe vesszük a hadi tanácskozáson, bár tartom magam azon véleményhez, hogy a téli támadás nem hoz olyan hasznot, mint a tavaszi vagy nyári. A lakosság félelme miatt a város javaslatát mégis megfontolás tárgyává teszem.

Ezután elbúcsúzott a duumvirektől, s szinte kitessékelte őket. Abbiustus még a borát sem fogyaszthatta el. Egészen addig nem pillantott Clavióra, amíg a város vezetői nem távoztak, utána közel ment hozzá, s csak ennyit mondott:

– Látom, nem múlattad feleslegesen az időt. – Azzal megfordult és távozott a saját erődbeli dolgozószobájából.


1 Kr. u. 184.

2 November 29.

3 A mai Dunaújváros Alsó-Pannónia tartományban.

4 Az Öreg-hegy Dunaújvárosban. A magaslat eredeti nevét nem ismerjük, de egy jelentős, a markomann háború utáni időszakban már kőfallal körbeépített római castellum állt a tetején, ahol ekkor egy ezerfős szír helyőrség, a Cohors I. Hemesenorum szolgált.

5 Csarnokszerű építmények, gabonaraktárakként használták.

6 Britannia tartományból előkerült egy katonai bronzsíp lelet, amely arra utal, hogy a római hadsereg hangjeleket is alkalmazott a szóbeli parancsok helyettesítésére.

7 Katonai alsóruházat, amit a tunikára, a vért alá vettek fel. Bőrből vagy esetlegesen vastagabb, párnásabb, ütést és döfést felfogó szövetanyagból készült.

8 A szó karkötőt jelent; a római katonai kitüntetések egy része is ilyen alakú.

9 A római korban is közkedvelt Balaton latin neve.

10 Ságvár latin neve, a rajta átfutó út Sopianea (Pécs) felől jött és keletről megkerülte a nagy tó partját. Feltételezhető egy leágazás is Szántód felé, ugyanis a rómaiak már használták a Szántód-Tihany révet.

11 Ősi római ünnep. A latinok ilyenkor Saturnus uralkodásáról emlékeznek meg, a régmúlt aranykorról. Az akár egy hétig tartó ünnep alatt a szolgák láncait leveszik, s asztalhoz ültetik őket, az urak pedig nekik szolgálnak. A vigasságokkal, ajándékozással teli időszak december 17-től veszi kezdetét és átível a téli napfordulón. Valójában külső jegyeiben ez a karácsony valódi őse.

12 Jómódú római polgár színes viselete a tunikán a nehézkes és ünnepi tóga helyett. Amolyan nyitott köpeny a vállon.

13 Tiszti köpönyeg, amit a vállon átkanyarítottak és fibulával erősítettek vagy a vért váll-lapjaira tűztek.

14 Neveket ismerő, vendégeket bejelentő szolga.

15 A polgármesternek megfelelő tisztség a Római Birodalom polgárvárosaiban. A duumvir szó két embert jelent, mert ezt a tisztséget is, mint általában a befolyásosabb megbízatásokat, nem egy, hanem két tisztviselő végezte.
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